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Fig. 3. Grote voo�raadpotten in een archiefruimte van het paleis 
(uit T. Özoüç, Ma�at Höyük II. A Hittite center northeast of Bogazköy, plaat C) 

verdiepingen (volgens Özaüç zelfs drie). De kelderruimtes van de onderste 
verdieping dienden hoofdzakelijk als opslagruimtes. In een van deze voor
raadruimtes zijn grote, 2 meter hoge voorraadpotten gevonden (fig. 3). 
Soortgelijke grote potten heeft men ook in de opslagruimtes van de grote 
tempel in IJattusa aangetroffen. Deze gigantische voorraadpotten doen sterk 
denken aan de pythoi van de Kretenzische paleizen, zoals bv. in het paleis in 
Knossos. Ook uit de in Ma�at-Höyük gevonden teksten blijkt heel duidelijk 
dat het paleis naast een politieke en juridische functie ook een belangrijke 
economische taak had. Zo vinden we tussen de teksten lijsten van personen en 
goederen en in de brieven wordt ook herhaaldelijk gesproken over de 
distributie van graan, de controle vanuit het paleis op het bewerken van de 
grond en het zaaien van graan. In twee van deze kelderruimtes is in 1975 het 
gros van de kleitabletten van Ma�at-Höyük gevonden. Deze tabletten stonden 
hoogstwaarschijnlijk keurig geordend op houten schappen in een archief
ruimte op de bovenverdieping. Toen het paleis van laag III door een hevige 
brand vernietigd werd, zijn deze tabletten naar beneden gevallen en door 
elkaar heen in de voorraadkamers van de kelder terecht gekomen. De tempel 
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van de benedenstad bestond eveneens uit rechthoekige ruimtes rondom een 
centrale hof. De tempel is gelijktijdig met het paleis door brand verwoest. 

Na de verwoesting van de oude stad van laag III heeft koning Suppilu
liuma I (ca 1350-1320) de stad opnieuw opgebouwd en met andere monumen
tale gebouwen uitgebreid (laag II). In deze laag is een kleitablet terecht
gekomen dat op grond van de tekenvormen zeker uit laag III afkomstig is. In 
laag II is ook een zegel van Suppiluliuma I gevonden. 

De jongste laag van Ma�at-Höyük (laag Ia-b) laat zich in de dertiende 
eeuw dateren. Anders dan bij de Hettitische hoofdstad zijn er in het Ma�at
Höyük van de 13e eeuw geen nieuwe grote bouwprojecten meer ondernomen. 
In 1981 is in deze jongste laag een mythologische tekst gevonden. Op grond 
van de tekenvormen weten we zeker dat dit tablet uit deze Jonghettitische 
laag afkomstig is en niet bij de andere Ma�at-teksten hoort. Ma�at-Höyük is 
tot aan de ondergang van het Nieuwe Rijk van de Hettieten bewoond 
geweest. Omstreeks 1200 v. Chr. wordt ook de laatste Hettitische bewonings
laag door een brand vernietigd. 

De teksten van Ma§at-Höyük 

Men is op het idee gekomen om in Ma�at-Höyük te gaan graven, nadat er 
in 1943 bij toeval een kleitablet gevonden werd op de oppervlakte van de tel1. 
Dit tablet is in 1945 al gepubliceerd door de· hettitoloog Güterbock, die 
weggevlucht uit Duitsland op dat moment in Turkije verbleef. In de opgra
vingscampagnes tussen 1973 en 1981 werden 116 teksten gevonden. Met 
inbegrip van de in 1943 reeds gevonden brief bestaat het Ma�at-archief uit 98 
brieven, 18 inventaristeksten en 1 mythologische tekst. Op de mythologische 
tekst uit laag I na zijn alle kleitabletten afkomstig uit de Middelhettitische 
periode (laag III). Door de vondst van een zegelafdruk weten we zelfs dat de 
teksten geschreven zijn tijdens de regering van koning Tutb-aliya II ( ca 1380-
1350). Deze Tutb-aliya was de vader van Suppiluliuma I. 

In 1991 zijn de teksten uit Ma�at-Höyük door de Turkse Hettitoloog ALP 
in tekstcopie gepubliceerd. In een apart deel biedt ALP een translitteratie .en 
een vertaling van de in Ma�at-Höyük gevonden brieven. Jammer genoeg heeft 
ALP de in 1943 gevonden brief niet in deze editie opgenomen. Van de in 
Ma�at-Höyük gevonden teksten zijn de brieven verreweg het interessantst. 

De Ma§at-brieven 

De helft van de brieven zijn afkomstig van de Hettitische koning en gericht 
aan hoge ambtenaren in de provinciestad Ma�at-Höyük. De term ambtenaren 
wordt hier gebruikt voor hoge functionarissen van de Hettitische koning op 
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administratief, bestuurlijk en militair vlak. Brieven van ambtenaren in Ma�at

Höyük aan de Hettitische koning zijn er nauwelijks: in totaal slechts zes. 

Vanwege het geringe aantal ligt het voor de hand om aan te nemen dat er van 

de uitgaande post als regel geen copieën werden gemaakt. ALP denkt dat deze 

zes brieven aan de Hettitische koning in Ma�at-Höyük aangetroffen zijn, 

omdat ze nooit verstuurd zijn: Vlak voor de ondergang van het paleis 

geschreven, zouden de brieven bij een plotselinge evacuatie in de haast daar 

achtergelaten zijn. Bij deze gedachtengang gaat ALP ervan uit dat de Hetti

tische koning voortdurend in Ijattusa was. Door anderen is een minder 

spectaculaire verklaring geopperd: de Hettitische koning was wellicht aan

wezig in Ma�at-Höyük op het moment dat hij deze brieven ontving. Mede 

gezien het feit dat er in Ma�at-Höyük zo'n groot paleis was, is het helemaal 

niet onaantrekkelijk om aan te nemen dat de Hettitische koning daar af en 

toe verbleef, bijvoorbeeld wanneer hij door zijn rijksgebied reisde. De andere 

helft van de Ma�at-brieven bestaat uit de onderlinge correspondentie van de 

ambtenaren in Ma�at-Höyük. 

Doordat de brieven van functionarissen in Ma�at-Höyük aan de koning 

grotendeels ontbreken, is slechts één kant van de koninklijke correspondentie 

aan ons bekend. Gelukkig bestond in deze brieven de vaste gewoonte om na 

de aanhef eerst letterlijk te citeren uit de brief waar de koning op reageert. 

Hierna volgt dan steeds het antwoord van de Hettitische koning. Op deze 

manier kan ook de moderne lezer enigszins volgen waar de brief precies over 

gaat. Voorbeelden van in Ma�at-Höyük geschreven brieven aan de koning 

zou je eigenlijk in de Hettitische hoofdstad verwachten. Er is in ieder geval 

één brief die wel eens uit Ma�at-Höyük afkomstig zou kunnen zijn. 

Uit de aanhef van de brieven kan men opmaken wie het hoogst in rang is. 

Degene die de hoogste positie heeft wordt altijd het eerst genoemd. Dit geldt 

bij uitstek voor de koning zelf. Bij personen met gelijke rang is het waar

schijnlijk de regel dat de afzender zichzelf eerst noemt. Terwijl de Hettitische 

koning in zijn brieven altijd met de deur in huis valt, beginnen de brieven van 

de ambtenaren onderling met uitgebreide begroetingsformules. 

In vele gevallen volgt op een officiële brief op hetzelfde kleitablet nog een 

persoonlijke brief van de schrijver van de afzender aan de schrijver van de 

geadresseerde. In deze privé-briefjes doen de schrijvers allerlei verzoeken om 

personeel, runderen, wapens. Uit deze toegevoegde persoonlijke brieven blijkt 

heel duidelijk dat schrijvers een belangrijke positie innamen binnen het 

Hettitische ambtenarenapparaat. Soms richt een schrijver van een brief zich 

ook rechtstreeks tot de geadresseerde in verband met zijn eigen zaakjes. Het 

toevoegen van deze "postscriptum" brieven is een typisch Hettitische schrijf

gewoonte. Een beroemd voorbeeld is de vervolgbrief van een van de twee 
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Amarna-brieven, die in het Hettitisch gesteld zijn. In deze brief vraagt de 
schrijver van de koning van Arzawa aan de schrijver van de Egyptische farao 
om toch vooral altijd in het Hettitisch (en niet in het Akkadisch) te ant
woorden. Grappig genoeg is er nu juist een Ma�at-brief, waarin het Hoofd 
van de Schrijvers in een postscriptum aan de schrijver van de ontvanger 
vraagt om over een bepaalde kwestie in het Babylonisch te antwoorden. 

Uit het leven van de schrijver Tarbunmiya 

De Ma§at-brieven brieven bieden niet alleen gegevens over de ambtenaren 
in Ma§at-Höyük, maar voor het eerst worden we uitgebreider geïnformeerd 
over het leven van een privé-persoon in Ijattusa. Tar1J.unmiya is een schrijver 
uit de hofkring van de Hettitische koning. Van de in Ijattusa gestationeerde 
schrijvers wordt hij het vaakst genoemd. Uit de Ma§at-brieven krijgen we het 
volgende beeld van het leven van Tar1J.unmiya: 

De ouders van Tar1J.unmiya -Pallana en Manni- woonden in Ma§at
Höyük, alwaar Pallana een hoge ambtelijke functie bekleedde. Zelf had hij 
een huis in Ma§at-Höyük, waar hij zich ernstig zorgen over maakte. In een 
postscriptumbrief vraagt Tar1J.unmiya zelfs aan Ijimuili, de persoon die in 
Ma§at-Höyük samen met een zekere Kassu de hoogste functionaris was, om 
een wacht voor zijn huis te plaatsen om het tegen de inwoners van de stad te 
beschermen. Deze aanval van volkswoede was mogelijk veroorzaakt door het 
feit dat Tar1J.unmiya weigerde bepaalde belastingachtige verplichtingen tegen
over de gemeenschap of de stad na te komen. In ieder geval was Tar1J.unmiya 
hierover in een rechtzaak gewikkeld. Het feit dat Tar1J.unmiya rustig Ijimuili, 
toch niet de eerste de beste, durft in te schakelen om voor hem te bemiddelen 
in privé-aangelegenheden zegt wel iets over zijn positie aan het hof. Even 
verderop in dezelfde vervolgbrief is het Tary.unmiya die aan Ijimuili belooft 
om een bepaalde kwestie, die te maken heeft met paarden en wagens, zelf aan 
de Hettitische koning voor te leggen. In een andere brief (fig. 4) wordt de 
kwestie Tar1J.unmiya door een andere hoffunctionaris aan de orde gesteld: 

"Aldus (spreekt) Sarpa 
Spreek aldus tot Zalumanni en Huilli: 
'Zie, wat die kwestie van het huis van Tarbunmiya betreft, 
waarover ik jullie al eerder op een houten tablet geschreven heb, 
hou jullie ogen gericht op het huis van Tarbunmiya. 
Beslis (nu) eveneens die rechtszaak voor hem en breng die in orde'" 

Even verderop zegt Sarpa: 

,,Hij ( =Tar:gunmiya) heeft als volgt tot mij gesproken: 
'UDU-siwalli bespant de wagen en breekt hem vervolgens stuk' 
Laat hij ( = UDU-siwalli) die wagen dan ook weer voor hem 
in orde maken" 
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Fig. 4. Middelhettitische Ma�atbrief 

(uit S. ALP, Hethitische Briefe aus Ma$at-Höyük, voorpagina). 

Uit deze brief blijkt duidelijk dat de kwestie van dat huis van Targunmiya 

zo belangrijk is, dat andere ambtenaren uit Ijattusa zich er mee bemoeien. 

Verder bekleedde Targunmiya blijkbaar niet alleen een hoge positie binnen 

het ambtenarenapparaat, maar was hij ook zo vermogend dat hij zich een 

paard en wagen kon veroorloven. De vraag of onze schrijver bij al zijn andere 

ambtelijke taken nog wel tijd had om zelf de griffel ter hand te nemen, of dat 

hij daar ook vriendjes voor had, laat zich makkelijk beantwoorden. Er is een 

vervolgbrief waarin Targunmiya aan een andere schrijver die in Ma�at

Höyük werkzaam was, vraagt om hem een stylus toe te sturen. 
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M a�at en de Kaska nomaden 

In de Masat-brieven wordt veelvuldig gesproken over zaken als de bewa

king van het grensgebied, het aanvoeren van versterkingen, het mobiliseren 

van troepen en het sturen van verspieders. Uit de brieven blijkt ook heel 

duidelijk tegen wie deze militaire acties gericht waren. Verspreid over het 

gebied ten zuiden van de Zwarte Zee woonden groepen nomaden die de 

Hettieten Kaska noemden. Deze Kaska staken herhaaldelijk de grens over 

om plundertochten te ondernemen. Nu was al bekend dat juist in de 

Middelhettitische periode de Hettieten grote delen van hun territorium aan 

invallende Kaska prijs hebben moeten geven. Een voorganger van koning 

Tuthaliya II heeft zelfs geprobeerd om verdragen met de Kaska te sluiten. 

Het probleem hierbij was echter dat de Kaska zelf geen eenheid vormden, 
maar bestonden uit onderling rivaliserende groepen. Noch militaire acties 

noch het sluiten van verdragen met groepen Kaska hebben tegen het geweld 

van de Kaska mogen baten. Nog tijdens de regering van TutlJaliya II worden 

de hoofdstad Ijattusa en laag III van Masat-Höyük door de Kaska verwoest. 

De locatie van M a�at 

Of Masat-Höyük werkelijk aan de grens van het Hettitische rijk lag is niet 

met zekerheid te zeggen, maar uit de brieven blijkt wel dat het in het 

grensgebied lag. Bij de opgravingen in Masat-Höyük zijn geen resten van 

muren rondom de stad aangetroffen, die je bij een grensplaats wel zou 

verwachten. Daar staat weer tegenover dat het paleis op de citadel wel van 

stevige muren voorzien was. Als men aanneemt dat Masat-Höyük aan de 

grens van het Hettietenrijk lag, dan betekent dat wel dat de noordgrens van 

het rijk in deze periode wel erg zuidelijk lag. De geleerden zijn het er nog niet 

over eens welke Hettitische stad met de tel1 Masat-Höyük geïdentificeerd kan 

worden. Alp is ervan overtuigd dat Masat-Höyük het Hettitische Tapigga is, 

maar er zijn hele aantrekkelijke andere mogelijkheden. 
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BOEKENNIEUWS 

Egypte 

JANE B. SELLERS, The Death of Gods in Ancient Egypt (London, Penguin 

Books, 1992; ISBN 0-14-015307-1; Pr. U.S.A. $13.00). 

Jane Sellers heeft zich zo'n zestig jaar beziggehouden met astronomie en 

oude beschavingen uit het Nabije Oosten. Het boek Hamlet's Mill: An Essay 

on Myth and the Frame of Time van G. DE SANTILLANA en H. VON DECHAND 

inspireerde haar tot het schrijven van dit werk, waarin zij tracht astrono

mische gegevens te relateren aan Egyptische mythologische verhalen. Zij 

maakt hierbij gebruik van _astronomische vakliteratuur en data uit een 

astronomisch computerprogramma en van egyptologische vakliteratuur en 

door egyptologen bezorgde vertalingen van oud-Egyptische mythologische 

teksten. 

De auteur gaat ervan uit dat neolithische hemelschouwers een markerings

punt aanbrachten halfweg tussen de twee uiterste horizonpunten van de 

rijzende zon (zomer en winter-solstitium). Wanneer de zon verscheen boven 

dit punt ( of deze 
"
alignement") in samenhang met de herverschijning van 

specifieke sterren van het sterrebeeld Orion, was dat aanleiding tot speciale 

ceremonieën. 

Tegen 6700 v.C. was in Zuid-Egypte een eind gekomen aan de equinox

verschijningen van de sterren van Orion. Deze dramatische gebeurtenis is 

terug te vinden in mythologische teksten, met name in de veranderde functie 

van de god Orion-Osiris, die niet langer de opkomende zon aankondigt, maar 

plaatsneemt in de zonneboot. Na Orion werd Aldebaran de 
"

aankondiger" 

totdat een vergelijkbaar dramatisch verlies plaatsvond tengevolge van de 

precessie, die ervoor zorgt dat na iedere tweeduizend jaar de zon in een 

volgend, meer westelijk gelegen sterrebeeld verrijst. 

Dit verhaal van Osiris wordt wel genoemd 
"
een prefiguratie van Christus", 

maar naast diens dood en verrijzenis is er nog de geschiedenis van de strijd 

tussen Horus en Seth, en het afdalen door Horus naar de Onderwereld om 

het geheelde oog aan Osiris te presenteren om hem het eeuwige leven te 

bezorgen. 

De aanleiding tot het ontstaan van dit stuk mythologie vindt Sellers in de 

dramatische ervaring van zonne-eclipsen. Zij geeft een gedetailleerde beschrij

ving van de fases van een totale zonne-eclips: eerste contact, partiële fase, 

tweede contact (=begin van totaliteit), ,,Bally's Beads" (=kralensnoer van 

licht zichtbaar door de lagere maan valleien) en het 
"
Diamant Ring Effect". 
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In de twee flitsen van de "Diamant Ring" ziet Sellers aanwijzingen voor de 

strijd tussen Horus en Seth: zij zouden respectievelijk het oog van Horus en 

de testikels van Seth (of de twee ogen van Horus) zijn. Hun strijd duurde 

volgens de overlevering tachtig jaren. SELLERS is op zoek gegaan via com

putervoorspelde zonne-eclipsen naar een 80-jarige cyclus waarin zonne

eclipsen te vinden zijn en kwam uit bij Aldebaran, begin 5e mill. v.C. Een 

ongebruikelijke hoeveelheid eclipsen vond - mogelijkerwijs - plaats tussen 

4867 en 4787 v.C., een periode die het einde van een "kosmisch tijdperk" 

markeerde. 

Om deze nieuwe en voor egyptologen zeer ongebruikelijke theorie te staven 

gebruikt de auteur zesendertig hoofdstukken waarin funeraire en religieuze 

tekstdelen uit de gehele Egyptische oudheid in vertaling worden gegeven en 

worden geïnterpreteerd als de verwerking en combinatie van de mysterieuze 

verschijnselen van precessie en zonne-eclips. Daartoe wordt een breed scala 

aan mythologische thema's aangeroerd. O.a. de veranderende rol en functie 

van Osiris en Horus, de verklaring van de "djed"zuil, het "verenigen der

Beide Landen", de totstandkoming van twee kalendersystemen, betekenis en 

uitvoering van het Sed-festival, en de Apisstier als vervanger van de koning 

voor een mogelijke "koningsmoord". 

Een overzicht van computervoorspelde zonne-eclipsen gedurende de egyp

tische oudheid wordt nader uitgewerkt om bepaalde historisch opvallende 

feiten te verklaren. 

De auteur wordt gedreven door een groot enthousiasme - waarvoor zij 

zich regelmatig min of meer verontschuldigt - dat leidt tot ideeën die een 

geheel nieuwe kijk bieden op het ontstaan van mythes in het algemeen en die 

van Egypte in het bijzonder. In grote lijnen is die kijk verrassend en 

meeslepend, maar wanneer de auteur gaat proberen allerlei details uit reli

gieuze teksten en gebruiken te verklaren vanuit puur kosmische verschijn

selen, lijkt zij de plank nogal eens mis te slaan. De grote hoeveelheid details 

en thema's maken deze paperback, zeker voor leken, niet gemakkelijk te 

lezen. De enthousiaste en kundige schrijfstijl, en het eigen relativeringsver

mogen van de auteur, maken het echter tot een aanbevelingswaardig boek. 

Zeker voor diegenen die dreigen vast te roesten in oude gevestigde op

vattingen. 

Een ander boek, dat eveneens geboren lijkt uit een groot enthousiasme over 

leven en denken in het Oude Egypte is KLAAS D. SMELIK, De Tweede Dood: 

een detective uit het Oude Egypte (Baarn, Ten Have, 1992; ISBN 90-259-4513-

9). 

De auteur studeerde theologie, semitische en andere oudoosterse talen, 

oude geschiedenis en archeologie en is nu hoogleraar Oudtestamentische 
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vakken en Hebreeuws aan de Universitaire Faculteit voor Protestantse God
geleerdheid in Brussel. Ook hier vormde een ander boek de aanleiding tot het 
schrijven van deze detective, namelijk het door de auteur vertaaldé Graven 

voor de farao van J. ROMER, waarin hij kennismaakte met de bewoners van 
het dorp Deir el-Medina. In deze detective hebben velen van de kunstenaars, 
hun opzichter, hun vrouwen en kinderen en de schrijvers van het dorp een rol 
gekregen. De meeste namen zijn de werkelijke oud-Egyptische namen en dat 
is voor de leek soms wat moeilijk om aan te wennen. Ook voor het overige 
heeft SMELIK zich nauwkeurig gehouden aan de gegevens over het dorp en 
haar inwoners, zoals die voornamelijk via teksten zijn overgeleverd. De 
intriges, ruzies en rechtzittingen spreken tot de verbeelding, de auteur heeft ze 
samengevoegd tot een zo waarheidsgetrouw mogelijk verhaal rondom de 
mysterieuze dood van Neferhotep, de intrigerende Paneb en de plichts
getrouwe assistentschrijver Paser. 

De consequentie van deze aanpak is dat het plot wat mager blijft, de 
spanning niet wordt opgevoerd, zoals in een echte "verzonnen detective" en
het verhaal zich soms traag voortbeweegt. Kortom, als "detective" niet erg
geslaagd, maar als dorpskroniek een bijzonder sympathiek boek, dat de kijk 
op het gewone leven in Oud-Egypte een nieuwe impuls geeft. 

A.A. L0OSE 

Mesopotamië 

Ditmaal een korte bespreking van een boek dat de redactie als recen
sieëxemplaar ontving. Het gaat om het kinderboek De weg van de wind van de 
schrijver HANS HAGEN (168 pp., Van Goor, Amsterdam 1992; ISBN 90-00-
02900-7; prijs:/29,90). Het boek bevat het verhaal van Yarim, een jongen die 
in het oude Mesopotamië leefde in de stad Kisj. De tijd waarin het boek 
speelt is ongeveer het midden van het derde millennium voor Christus of, in 
de woorden van de schrijver, 4400 jaar geleden. Als koningin wordt de 
legendarische vorstin van Kisj Ku-Ba'u (tegenwoordig lezen we meestal Ku
Baba) ten tonele gevoerd. Yarim beleeft, zoals dat in een goed kinderboek 
hoort, allerlei avonturen, die hem helemaal tot aan de Indus brengen, de zetel 
van de cultuur van Mohenjo-Daro. Het boek is uitstekend geschreven en is_ 
ook voor ouderen boeiend. Aan het begin geeft de schrijver een korte 
inleiding en aan het eind verklarende lijsten van tekens en namen. Eigenlijk is 
het een vervolg op een ander boek over Y arim, dat pas verschenen is bij 
dezelfde, uitgever: Het gouden oog. Voor dit boek mocht de schrijver de 
Zilveren Griffel in ontvangst nemen. 

Bij het schrijven van het verhaal heeft HAGEN zich verzekerd van de hulp 
van enkele specialisten op het gebied van het oude Mesopotamië: D. MEIJER 
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voor de archaeologie en Th. KRISPIJN voor het spijkerschrift. Het resultaat is 
een verantwoord beeld van het oude Tweestromenland, al heeft de schrijver 
uiteraard veel details met fantasie moeten opvullen. Het enige wat deze lezer 
trof, was het gebruik van Amoritische persoonsnamen in het midden van het 
derde millennium, wat lijkt op een anachronisme. Het past echter niet het 
boek op dit soort zaken te beoordelen. Het is een prachtig geschreven verhaal 
over een jongen in het oude Mesopotamië, dat ik van harte kan aanbevelen. 

W.H. VAN SOLDT 

Anatolië 

Binnen de Assyriologie bestaat er een zekere traditie en dus ook ervaring 
op het gebied van leermiddelen voor beginnende studenten. Ook als het gaat 
om het leren van Akkadisch in zelfstudie is er een keuze aan bevredigende tot 
zeer goede methodes geschreven in verschillende moderne talen. Met een veel 
jonger vak als de Hettitologie en de Anatolische talen is het op dat terrein 
minder goed gesteld. De jaren voor de tweede wereldoorlog gaven kort na 
publikatie van de eerste Hettitische grammatika van HROZNY in 1917 een 
kleine "hausse" in grammatika's te zien. Voor het engelstalige gebied was er
de Hittite Manual for Beginners van GEORGE A. BARTON uit 1928 met 
grammatikale schets en een bescheiden selektie teksten in translitteratie en 
spijkerschrift, en de driedelige serie (grammatika, glossaar en bloemlezing) 
van EDGAR H. STURTEVANT (gedeeltelijk samen met GEORGE BECHTEL) vanaf 
1931. Voor het duitstalige en waarschijnlijk meer algemeen Europese gebied is 
de naam van JOHANNES FRIEDRICH synoniem met het leren van Hettitisch. 
Zijn Hethitisches Elementarbuch (I. grammatika, II. bloemlezing van teksten 
in translitteratie) uit 1940 (herziene versie 1960) en Hethitisches Keilschrift

lesebuch (I. bloemlezing in spijkerschrift, II. lijst van spijkerschrifttekens) uit 
1960 worden - althans gedeeltelijk - nog gebruikt. Deze boeken hebben als 
enige van de bovengenoemde methodes de tand des tijds doorstaan. Daar
naast is het bekend, dat een aantal vakgenoten voor eigen gebruik op kollege 
zelf methodes geschreven hebben, maar die zijn nooit echt uitgegeven. 

Omdat er in de Hettitologie vanzelfsprekend veel gebeurd is sinds die 
uitgaves, lijkt de tijd om weer nieuwe methodes te schrijven, die de verwor
venheden van de laatste decennia opnemen, rijp. De eerste is weer een 
Amerikaanse: Beginning Hittite (Slavica Publishers, Columbus, Ohio - 1988 
- $16.95, ix+218 pp.) van WARREN H. HELDt, WILLIAM R. SCHMALSTIEG en
JANET E. GERTZ. De bedoeling van de auteurs is het gat te vullen, dat op
engelstalig gebied voor het Hettitisch gevoeld werd en zij hebben hun werk
expres zo elementair gehouden "that it can also be used by the student for self
instruction without the aid of any teacher". De methode is klassiek van opzet
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in die zin, dat eerst het gehele grammatikale overzicht geboden wordt en 

daarna een viertal teksten. Deze teksten worden gegeven in spijkerschrift, 

translitteratie, een zeer letterlijke woord-voor-woord vertaling alsmede een 

vrijere weergave daarvan. Verder zijn er een glossaar, tekenlijst, bibliografie 

en indices. Helaas is het resultaat onbevredigend. Van de drie auteurs zijn 

alleen de eerste en laatste enigszins Hettitologisch onderlegd: Held echter 

stierf bij de voorbereidingen, terwijl Gertz er om die reden pas in een 

gevorderd stadium bijkwam. Alle drie de auteurs zijn bovendien van huis uit 

vooral taalvergelijkend en veel minder filologisch geïnteresseerd in het Hetti

tisch. Dit betekent, dat er veel fouten - vaak regelrechte blunders - en 

onnauwkeurigheden te bespeuren vallen. Natuurlijk hangt bv. Hett. mekki 

"veel, talrijk" etymologisch samen met Grieks mega "groot", maar betekent

beslist niet hetzelfde, zoals de auteurs denken. Het woord pi-e-da-i is niet de 

dativus-locativus van het zelfstandig naamwoord voor "plaats, plek", maar

een werkwoordsvorm "hij/zij brengt". Didaktisch is het m.i. ook niet aan te

raden de "rijtjes" van verbuigingen en vervoegingen in een boek, dat op

zelfstudie is gericht, zoals bv. bij pi-e-da-i alleen in translitteratie te geven. Op 

sommige punten (bv. bij het partikel -kan) worden bedenkelijke theorieën als 

onbetwist zonder verdere nuancering gegeven. Ook de weergave van spijker

schrifttekens laat veel te wensen over: zeer mechanisch en bovendien vaak 

grafisch zo onduidelijk, dat een beginner ze nauwelijks zal kunnen analyseren. 

Ook heeft men in een aantal gevallen niet de essentiële tekenvarianten (bv. 

AK, IK, LI) opgenomen, terwijl die wel in de . gegeven tekstvoorbeelden 

gebruikt worden. Hier zal de beginner lang zoeken. Al met al lijkt de door de 

auteurs gesignaleerde leemte hiermee geenzins gevuld en is te hopen, dat dit 

op een betere wijze nogmaals geprobeerd zal worden. 

Gelukkiger in dit opzicht is de poging van RUDOLF WERNER (m.m.v. van 

BARBARA LÜSCHER) om een inleiding te schrijven in het Hiëroglyphen

Luwisch: Kleine Einführung ins Hieroglyphenluwische (Vandenhoeck und 

Ruprecht, Göttingen - 1991 - DM 50.- xii + 101 pp.). Naast het spijker

schrift, uiteindelijk ontleend aan Mesopotamië, bedienden de Hettieten zich 

van een inheems ontwikkeld beeldschrift vooral gebruikt voor monumentale 

doeleinden en zegels. Met dit schrift noteerde men echter niet Hettitisch, maar 

het nauw verwante Luwisch. Terwijl het Hettitisch na de ineenstorting van 

het rijk kort na 1200 niet meer gebruikt werd, was dit wel het geval met het 

Luwisch en het bijhorende hiëroglyphische schrift in de zogenaamde neo

hettitische rijkjes in het zuid-oosten van Turkije en noord-Syrië. Op die 

manier beschikken we over een vrij groot korpus van zulke hiëroglyphische 

teksten uit het tweede en eerste millennium. De oudste tekst stamt van rond 

1300, de jongste van rond 700 voor Christus. Zegels met dit schrift zijn nog 
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ouder: deze gaan in ieder geval terug tot ca. 1500 v.Chr. De teksten zijn over 

het algemeen historisch van karakter en daarom zeer interessant. De interna

tionale groep onderzoekers, die zich met dit Hiëroglyphen-luwisch bezighoudt 

is klein, maar zeer aktief en vooral in de laatste jaren is er enorme vooruit

gang geboekt en een consensus bereikt, die een inleiding, zoals hier bespro

ken, mogelijk maakt en in zekere zin ook rechtvaardigt. 

De opzet van dit boekje is even bescheiden als moeilijk: niet bedoeld als 

handboek voor (beginnende) Hettitologen, maar als handreiking voor bv. 

oudtestamentici, classici, archeologen en anderen, die zich een idee van deze 

taal en dit schrift willen vormen. Dit betekent, dat voorkennis van bv. 

Hettitisch kennelijk niet voorondersteld wordt. Na een beknopte inleiding 

over de geschiedenis van het vak, het schrift en de Anatolische talen in het 

algemeen, beslaat de eigenlijke grammatika slechts uit 18 pagina's! Daarna 

volgen tekstvoorbeelden: zegels en inskripties in hiëroglyphen met translitte

ratie, vertaling en een korte bespreking. Het geheel wordt afgesloten door een 

tekenlijst, glossaar en indices. 

In het onderwijs kan deze inleiding een heel nuttige rol vervullen als 

houvast voor de student, die anders gauw ontmoedigd kan raken door de 

verwarrende aanblik, die de verdere sekundaire literatuur biedt: er zijn 

nauwelijks handboeken, er werden tot voor zeer kort verschillende translitte

ratiesystemen gebezigd en de meeste diskussies spelen zich in wetenschappe

lijke tijdschriften af, die zich om de beginner niet bekommeren. Voor zelf

studie lijkt dit boekje daarentegen veel minder geschikt: vertrouwdheid met 

het Hettitisch is dan absoluut gewenst. Zo wordt het verschijnsel van homo

fonie nauwelijks en het gebruik van indicering daarbij helemaal niet uitgelegd. 

De uitleg van het schriftsysteem over het algemeen is niet erg helder en de 

regels voor translitteratie wijken helaas op sommige punten weer af de 

consensus, die juist bereikt leek. 

THEO VAN DEN HOUT 





Publicaties van "Ex Oriente Lux", te bestellen bij het genootschap of in de 
boekhandel 

"Mededelingen en Verhandelingen van het Vooraziatisch-Egyptisch
Genootschap Ex Oriente Lux" 

14, 17, 18, 22, 26. B.H. STRICKER, De Geboorte van Horus, /-V(1963-1989; 
773 p., 81 fig.) f200.-
Een groots opgezette studie gewijd aan de voorstellingen die in de oude wereld (Oude 
Nabije Oosten en antieke beschavingen) leefden over geboorte en onstaan van het 
leven. De tot dusver verschenen delen behandelen, op basis van een zeer rijk 
bronnenmateriaal, de opvattingen inzake de geslachtsorganen, het (scheppende) woord, 
het zaad (het aandeel van man en vrouw in de vrucht), de bezieling en de vorming 
(kiem, kiemkrachten, lichaam). (Deel IV, 224 p., losf65.-; deel V, 179 p., Iosf65.-). 

16. J. HoFTIJZER, Religio Aramaica. Godsdienstige verschijnselen in Aramese
teksten (1968; 71 p., 4 pl.) f25.
Behandelt de oud-aramese periode en de godsdiensten van de Nabateeërs van Palmyra 
en van Hatra. 

23. M. STOL, Zwangerschap en geboorte bij de Babyloniërs en in de Bijbel.
(1983; 116 p.) f45.-
Een studie over voorstellingen, gebruiken en tradities rond de geboorte, met gebruik
making van veelsoortig tekstmateriaal. De schrijver behandelt o.a. terminologie, 
folklore, rechtsgewoonten, ideeën over conceptie en zwangerschap, bezweringen, 
omina, geneeskunst. Een bijdrage van Dr. Wiggermann analyseert de Babylonische 
demon Lamastu, die het op zwangere vrouwen en baby's heeft voorzien (bezweringen, 
amuletten). 

25. H. WILLEMS, Chests of Life. A Study of the Typology and Conceptual
Development of Middle Kingdom Standard Class Coffins (1988; 249 p., 
30 ill.) f70.-
De egyptische lijkkist was meer dan een laatste rustplaats. Hij bevatte een uitvoerige 
decoratie, bestaande uit pictoriale en tekstuele elementen. Deze vormden de magische 
instrumenten, waarmee de dode in het hiernamaals kon overleven. In deze studie 
wordt een overzicht gegeven van de typologische ontwikkeling van lijkkisten uit het 
Middenrijk. Aan de hand hiervan wordt een poging gedaan, de evolutie van het 
achterliggende religieuze gedachtengoed te schetsen. E.e.a. resulteert onder meer in een 
nieuwe reconstructie van het begrafenisritueel. 

27. B. H. STRICKER, De hemelvaart des konings (1990; 54 p., 20 ill.) f25.-
Een studie over de hemelvaart van de koning, voornamelijk in het Oude Egypte. 
Behandeld worden aspecten als de grafkamer van Cheops, getallensymboliek, de vier 
winden en de vier Horus-kinderen, die geassocieerd zijn met dit thema; de hemelvaart 
van de ziel in het Corpus Hermeticum, de symboliek rond de wereldas, en de rol van 
de piramide in de hemelvaart. Apart en korter worden de opvattingen bij de Grieken, 
Joden, Perzen en Indiërs besproken. 

28. S. DENNING-BOLLE, Wisdom in Akkadian Literature. Expression, instruc
tion, dialogue (1992; 214 p.) f65.
Een studie naar de aard, inhoud en vorm van de Babylonische wijsheid en wijsheids
teksten, welke zich toespitst op de dialoog als literaire vorm voor het mondeling en 
schriftelijk onder woorden brengen, overdragen en reflecteren van wijsheid. Het boek 
bevat een inleiding, een bibliografie en biedt talrijke vertalingen van Mesopotamische 
wijsheidsteksten. 

29. M.J. RAVEN, De Schilderskaravaan van 1868 (1992; 212 p., 38 ill.)
f65.-

Dit boek biedt de vertaling van een Frans dagboek van de Utrechtse schilder Willem 
de Famars Testas (1834-1896), een vertegenwoordiger van de internationale kunst
stroming van het Oriëntalisme. Hij maakte in 1868 met enkele collega's een reis van 
Egypte via Palestina en Syrië maar Byzantium. De uitgave bevat tekeningen en 
schilderijen van de Famars Testas en zijn collega's, waarvan vele tot dusverre niet 
gepubliceerd waren. 




